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KÚPNA ZMLUVA

na dodávku dezinfekčných prostriedkov

číslo: 2019/DEZ (•*£.<? / UNB / 2019)
(uzavretá podľa zákona č.343/2015 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov a § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení
neskorších predpisov)

I.
Zmluvné strany

Predávajúci: VIDRA a spol. s.r.o.
Štrková 8, 011 96 Žilina
zastúpený: Ing. Miloslav Vidra, konateľ spoločnosti
IČO: 31 589 561
DIČ: 2020443777
bankové spojenie: VÚB a.s. Žilina
číslo účtu: SK26 0200 0000 0013 3883 9457 SUBASKBX

Zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu v Žiline. Vložka číslo: 1291/L. 
Oddiel: Sro.

(ďalej len „predávajúci“)
a

Kupujúci: Univerzitná nemocnica Bratislava
Pažítková 4, 821 01 Bratislava
zastúpený: MUDr. Renáta Vandriaková, MPH, riaditeľka
IČO: 31 813 861
DIČ: 202 17 00 549
IČDPH: SK 202 17 00 549
bankové spojenie: Štátna pokladnica
IBAN: SK58 8180 0000 0070 0027 9808
Internetová adresa: www.unb.sk

(ďalej len „kupujúci“)

II.
Preambula

Táto kúpna zmluva (ďalej len „zmluva“) sa uzaviera s úspešným uchádzačom na základe výsledkov 
realizovanej verejnej súťaže vyhlásenej zverejnením oznámenia vo Vestníku verejného obstarávania č. 
28/2019 z 08.02.2019 pod značkou 3857-MST a následnej eAukcie, ako postupu zadávania nadlimitnej 
zákazky, ktorej predmet je zhodný s predmetom tejto zmluvy a úspešnej ponuky uchádzača, za 
nasledujúcich podmienok.

III.
Predmet zmluvy

1. Predmetom zmluvy je úprava práv a povinností zmluvných strán pri predaji a kúpe tovaru a záväzok 
predávajúceho dodávať a predávať kupujúcemu tovar a záväzok kupujúceho dodaný tovar prevziať 
a zaplatiť kupujúcemu dohodnutú kúpnu cenu, za podmienok stanovených touto dohodou.

2. Predávajúci sa zaväzuje, že tovar ktorý je predmetom dodávky je nový, v bezchybnom stave, najvyššej 
kvality a odpovedá všetkým platným právnym predpisom Slovenskej republiky.

3. Tovarom, ktorý je predmetom predaja a kúpy sú „Dezinfekčné prostriedky“, členené v závislosti od 
určenia, zloženia, balenia, účinnosti, medicínsko-technických požiadaviek a pod. nasledovne:

3.1 Časť XIII. Tekuté mydlo/umývacia emulzia s dezinfekčným účinkom,
3.2 Časť XXI Dezinfekčná a čistiaca pena zabraňujúca zaschnutiu znečistenia na chirurgických

nástrojoch,
3.3 Časť XXIV. Dva dezinfekčné prípravky na dekontamináciu endoskopov a iných

termolabilných pomôcok zabezpečujúce vyšší stupeň dezinfekcie
s kompatibilnými enzymatickými detergentmi pre manuálne použitie,
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v súlade so špecifikáciou uvedenou v prílohe č. 1 Technická a medicínska špecifikácia „DEZINFEKČNÉ 
PROSTRIEDKY“, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy.

4. Súčasťou dodávky tovaru je zároveň dodanie dokumentácie potrebnej pre riadne a bezchybné použitie 
tovaru na stanovený účel, a to najmä: návodirjp£'-,pbsluhu a údržbu tovaru v slovenskom jazyku, všetkých 
platných certifikátov a osvedčení, dokladu o pridelení ŠUKL kódu, výsledky mikrobiologického testovania 
a atestov z akreditovaných laboratórií v pôvodnom jazyku, vrátane ich prekladu do slovenského alebo 
českého jazyka a predloženie KBÚ ku všetkým ponúkaným prípravkom, predložené v elektronickej forme 
(na CD disku).

5. Pre biocídny prípravok, že je registrovaný v centre pre chemické látky a prípravky SR, 
pre liečivo, že je zaregistrovaný Štátnym ústavom pre kontrolu liečiv v SR,
pre prípravok deklarovaný ako zdravotnícka pomôcka, že je zaregistrovaný Štátnym ústavom pre kontrolu 
liečiv v SR (v tabuľke je uvedený kód ŠUKL alebo reg. č. CCHLP).

6. Predmetom dohody je zároveň záväzok predávajúceho poskytnúť kupujúcemu služby spojené s dodaním 
tovaru, t.j. doprava do miesta plnenia, vyloženie v mieste plnenia a kompletizácia tovaru, vrátane 
zaškolenia zdravotníckeho personálu v nevyhnutnom rozsahu.

IV.
Dodacie podmienky, záručné podmienky a zodpovednosť za vady

1. Kupujúci a predávajúci sa dohodli na čiastkovom plnení zmluvy v súlade spotrebami kupujúceho 
a možnosťami predávajúceho, za podmienok v nej dohodnutých, v lehotách, množstvách a do miesta 
plnenia v nej určených.

2. Predmet zmluvy sa bude považovať za dodaný, potvrdením dodacieho listu oprávneným zástupcom 
kupujúceho. Kupujúci po vykonaní fyzickej kontroly tovaru, poskytovaných záruk, označenia tovaru, 
súladu dodaného tovaru so špecifikáciou, množstva tovaru, po inštalácii v mieste plnenia, odskúšania 
funkčnosti a zaškolenia zamestnancov kupujúceho, potvrdí prevzatie tovaru na dodacom liste.

3. Kupujúci si vyhradzuje právo neprevziať tovar poškodený, neúplný alebo vadný. V prípade, keď na 
základe fyzickej kontroly tovaru a funkčných skúšok tovaru kupujúci zistí nezrovnalosti -  zrejmé chyby 
a vady tovaru, resp. jeho nesúlad s objednávkou, tovar neprevezme a vystaví protokol nezrovnalostí. 
Predávajúci je povinný na vlastné náklady zrejmé vady dodávok tovaru odstrániť a to najneskôr do 48 
hodín od uplatnenej reklamácie.

4. Predávajúci sa zaväzuje, že po dobu trvania zmluvy bude každý biocídny prípravok registrovaný v Centre 
pre chemické látky a prípravky SR v zmysle vyhlášky MZ SR č. 553/2007 Z.z., ktorou sa ustanovujú 
podrobnosti o požiadavkách na prevádzku zdravotníckych zariadení z hľadiska ochrany zdravia. 
Predávajúci vyhlasuje a potvrdzuje, že každé liečivo (jódové prípravky) alebo zdravotnícka pomôcka je 
zaregistrovaná Štátnym ústavom pre kontrolu liečiv SR.

5. Kupujúci nie je viazaný povinnosťou odobrať tovar v množstvách takých, ako sú uvedené v prílohe č. 1 
(spolu za 24 mesiacov). Kupujúci si vyhradzuje, že skutočne objednané množstvo tovaru môže byť v 
závislosti od potreby kupujúceho nižšie alebo vyššie ako je uvádzaný predpoklad. Neodobraté množstvo 
tovaru nezakladá nárok predávajúceho na úhradu kúpnej ceny.

6. V prípade, že tovar uvedený v prílohe č. 1 zmluvy nebude môcť predávajúci dodať, z dôvodu ukončenia 
jeho výroby a/alebo inej nedostupnosti, je predávajúci povinný kupujúcemu dodať ekvivalentný druh 
tovaru a kupujúci je oprávnený u predávajúceho takýto ekvivalentný tovar objednať a prevziať s tým, že 
cena za takýto tovar bude stanovená na základe aktuálnych cenníkov predávajúceho a nesmie byť vyššia 
ako cena tovaru, ktorý ekvivalent nahrádza, uvedená v prílohe č. 1.

7. Záruka na dodaný tovar je najmenej 24 mesiacov od prevzatia tovaru.
8. Záručná doba začína plynúť od prevzatia tovaru kupujúcim. Nebezpečenstvo škody na tovare 

a vlastnícke práva k tovaru prechádza na kupujúceho okamihom prevzatia tovaru kupujúcim.
9. Skryté vady a vady nezistené pri preberacom konaní kupujúci bez zbytočného odkladu reklamuje. 

Reklamáciu uplatní písomnou formou u predávajúceho najneskôr do uplynutia záručnej doby. 
Predávajúci je povinný písomne sa vyjadriť k reklamácii najneskôr do 24 hodín po jej doručení. Ak sa v 
tejto lehote nevyjadrí, bude to znamenať jeho súhlas s opodstatnenosťou reklamácie.

10. Reklamácia vád výrobkov musí obsahovať:
- číslo objednávky/zmluvy,
- číslo dodacieho listu,
- popis vady.

11. Oprávnené vady predávajúci odstráni najneskôr do 48 hodín od prevzatia reklamácie, poskytnutím 
nového bezchybného plnenia za dodaný vadný tovar.

12. Na vady výrobkov, ktoré vznikli používaním v rozpore s návodom na obsluhu sa záruka nevzťahuje.
13. Kupujúcemu vyplývajú z opakujúcich sa vád nasledovné nároky:

- možnosť odstúpenia od zmluvy



- požadovať do určeného termínu bezplatnú výmenu vadného predmetu zákazky,
- požadovať náhradu vzniknutej škody, pričom spôsob uplatnenia svojho nároku kupujúci oznámi 

predávajúcemu v písomnej reklamácii.

V.
Odmietnutie predmetu zmluvy

Kupujúci si vyhradzuje právo predmet zmluvy odmietnuť v prípadoch, ak:
- technické a úžitkové parametre nezodpovedajú požadovaným hodnotám
- počas záručnej doby sa opakovane vyskytujú závažné nedostatky v kvalite
- zistí, že kvalita nezodpovedá predloženej ponuke.

VI.
Miesto a termín plnenia

1. Miestom plnenia sa rozumie miesto dodania tovaru. Miestom dodania sú zdravotnícke zariadenia 
kupujúceho na adrese:
1.1. Nemocnica Ružinov, Ružinovská 6, 826 06 Bratislava,
1.2. Nemocnica akad. L. Dérera, Limbová 5, 833 05 Bratislava,
1.3. Nemocnica sv. Cyrila a Metoda, Antolská 11, 851 07 Bratislava,
1.4. Nemocnica Staré Mésto, Mickiewiczova 13, 813 69 Bratislava.

2. Konkrétne miesto plnenia bude predávajúcemu spresnené v písomnej objednávke.
3. Termín plnenia je stanovený priebežne po dobu platnosti kúpnej zmluvy. V intervaloch spresnených 

podľa potrieb a požiadaviek kupujúceho uvedených v objednávkach.
4. Predávajúci dodá kupujúcemu tovar najneskôr do 5 pracovných dní od doručenia písomnej objednávky 

(v odôvodnených prípadoch v lehote do 48 hodín).

VII.
Cena a platobné podmienky

1. Cena za predmet dohody je stanovená v súlade s § 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách, jeho 
vykonávacej vyhlášky č. 87/1996 Z. z. a aktuálnym Cenovým opatrením MZ SR, ktorým sa stanovuje 
rozsah regulácie cien v oblasti zdravotníctva, v prípade ak je to relevantné, v súlade s výsledkom 
verejnej súťaže a eAukcie, dohodou zmluvných strán.

2. Cena je dohodnutá cena ako konečná a maximálna a je platná po celú dobu trvania zmluvy.
3. Cenou sa rozumie cena, vrátane cla, DPH a dopravy do miesta plnenia, poučenia a zaškolenia 

zamestnancov kupujúceho a ostatných nákladov spojených s dodávkou, uvádzaná v mene Slovenskej 
republiky v EUR.

4. Cena (kúpna cena) za tovar je súčasťou prílohy č. 1 tejto zmluvy.
5. Dohodnutú cenu je možné zmeniť iba pri zmene colných a daňových predpisov alebo preukázateľnou 

zmenou cien výrobného závodu alebo štátom uznanej inflácie na základe údajov Štatistického úradu SR , 
vždy len po vzájomnej dohode zmluvných strán, v zmysle zákona č.18/1996 Z.z. o cenách a jeho 
vykonávacej vyhlášky č. 87/96 Z.z.

6. Ak sa po uzatvorení zmluvy preukáže, že na relevantnom trhu existuje cena (ďalej len „nižšia cena“) za 
rovnaké plnenie ako je dohodnuté v tejto zmluve a predávajúci preukázateľne za takúto nižšiu cenu 
plnenie poskytol, resp. poskytuje, pričom rozdiel medzi nižšou cenou a cenou podľa tejto zmluvy je viac 
ako 5 % v neprospech ceny podľa tejto zmluvy, zaväzuje sa predávajúci poskytnúť kupujúcemu pre 
takéto plnenie dodatočnú zľavu vo výške rozdielu medzi ním poskytovanou cenou podľa tejto zmluvy a 
nižšou cenou.

7. Zálohové platby ani platba vopred sa neumožňuje.
8. Platby budú realizované formou bezhotovostného platobného styku prostredníctvom finančných úradov 

zmluvných strán, po dodaní a prevzatí tovaru a podpísaní preberacieho protokolu oprávnenými 
zástupcami predávajúceho a kupujúceho, na faktúru, ktorej splatnosť je max. 60 dní odo dňa jej 
doručenia kupujúcemu. Zaplatením faktúry sa rozumie deň odpísania fakturovanej čiastky z účtu 
kupujúceho.

9. Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona č. 222/2004 Z.z. o dani 
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. Ak faktúra nebude obsahovať všetky náležitosti alebo 
nebude po stránke vecnej alebo formálnej správne vystavená, kupujúci ju vráti predávajúcemu na 
doplnenie, opravu alebo vystavenie novej faktúry. U takto doplnenej, opravenej alebo novej faktúry plynie 
nová lehota splatnosti odo dňa jej doručenia kupujúcemu.



VIII.
Zánik zmluvy

1. Pri podstatnom porušení povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy môže oprávnená strana okamžite 
písomne odstúpiť od zmluvy a požadovať od povinnej strany náhradu škody, ktorá jej vinou vznikla, v 
súlade s platnou právnou úpravou. Zmluvné strany sa dohodli za podstatné porušenie zmluvných 
povinností považovať porušenie akejkoľvek povinnosti vyplývajúcej z tejto zmluvy. Úplná alebo čiastočná 
zodpovednosť zmluvnej strany je vylúčená v prípadoch zásahu vyššej moci a úradných miest. V prípade 
odstúpenia od zmluvy sa zmluva zrušuje doručením písomného oznámenia o odstúpení od zmluvy druhej 
zmluvnej strane. Dôvod odstúpenia od zmluvy bude špecifikovaný v oznámení o odstúpení od zmluvy.

2. Zmluvu je možné zrušiť:
- dohodou zmluvných strán. Dohoda o skončení platnosti zmluvy musí byť písomná. V tomto prípade 

platnosť zmluvy končí dňom, na ktorom sa zmluvné strany dohodli. Súčasťou zmluvy o skončení 
platnosti tejto zmluvy musí byť aj spôsob vzájomného zúčtovania záväzkov a pohľadávok zmluvných 
strán,

- písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán bez udania dôvodu s výpovednou lehotou 
jeden mesiac, ktorá začína plynúť prvým dňom nasledujúceho mesiaca po doručení výpovede druhej 
zmluvnej strane.

3. Písomné zásielky jednej zmluvnej strany adresované druhej zmluvnej strane sa považujú za doručené 
piatym (5) dňom po ich odoslaní doporučenou poštou na adresu účastníka Zmluvy uvedenú v záhlaví 
tejto zmluvy, a to aj v prípade, ak sa táto listová zásielka nedostane do dispozície tej zmluvnej strany, 
ktorej je adresovaná.

IX.
Zmluvné pokuty a úroky z omeškania

1. V prípade, že predávajúci je v omeškaní s dodávkou tovaru alebo jeho časti, kupujúci má právo účtovať 
zmluvnú pokutu vo výške 0,01 % z celkovej ceny nedodaného tovaru za každý aj začatý deň omeškania.

2. V prípade omeškania kupujúceho s úhradou faktúry, je predávajúci oprávnený účtovať kupujúcemu úrok 
z omeškania vo výške 0,01 % z neuhradenej čiastky za každý aj začatý deň omeškania.

3. V prípade omeškania predávajúceho s odstránením vád tovaru v termínoch dohodnutých podľa bodu
10. Článku IV. tejto zmluvy, má kupujúci právo účtovať predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 33 EUR 
za každý aj začatý deň omeškania.

4. Uplatnením zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo kupujúceho na náhradu škody, ktorá mu vznikla. 
Škodou sa rozumie aj rozdiel ceny, ktorú musel kupujúci zaplatiť na obstaranie tovaru od iného 
dodávateľa z dôvodu omeškania predávajúceho.

X.
Platnosť zmluvy

Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, na 24 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.

XII.
Záverečné ustanovenia

1. Kupujúci poveruje svojho zástupcu na rokovanie vo veciach zmluvných, odborných a akvizície zmluvy 
v osobách MUDr. Elena Lazarová, MPH., primár ONHaE UNB /teľ: +421 908592252, e-mail: 
elena.lazarova@pe.unb.sk/ a Mg r. Moniku Mitana Bardúnovú, odd. MTZ /teľ: +421 907915957, e-mail: 
monika.bardunova@unb.sk/,

2. Predávajúci poveruje zástupcu na rokovanie vo veciach zmluvných a akvizície predmetu zmluvy v osobe 
Ing. Peter Pavlík/e-mail/: peter.pavlik@vidra.sk. teľ: 041 5071012/.

3. Jednotlivé ustanovenia tejto zmluvy môžu byť zmenené, doplňované, resp. rušené iba formou písomných 
dodatkov, podpísaných oboma zmluvnými stranami. Všetky zmeny týkajúce sa tejto zmluvy, uvedené v 
dodatkoch, budú tvoriť neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy.

4. Ostatné právne vzťahy, výslovne touto zmluvou neupravené, sa riadia príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka a všeobecne záväznými platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky.

5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky spory vyplývajúce z tejto zmluvy budú riešiť rokovaním o možnej 
dohode.

6. Zmluvné strany sa dohodli, že vzťahy vzniknuté medzi zmluvnými stranami na základe tejto zmluvy sa 
budú riadiť slovenským právnym poriadkom. Prípadné spory, o ktorých sa zmluvné strany nedohodli, 
budú postúpené na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu podľa sídla žalovaného.
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7. Žiadna zo zmluvných strán nepostúpi svoje práva a povinnosti z tejto zmluvy tretej osobe bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany. Písomný súhlas za objednávateľa je 
oprávnený vydať len jeho štatutárny orgán.

8. Predávajúci nie je oprávnený postúpiť akúkoľvek svoju pohľadávku z tejto Zmluvy na tretiu osobu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho. Písomný súhlas kupujúceho s týmto úkonom je 
zároveň platný len za podmienky, že bol na tento úkon udelený predchádzajúci písomný súhlas 
Ministerstva zdravotníctva SR. Právny úkon, ktorým budú postúpené pohľadávky predávajúceho v 
rozpore s týmto ustanovením je podľa § 39 zákona č. 40/1964 Zb. -  Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov neplatný.

9. Táto zmluva je vypracovaná v štyroch vyhotoveniach, z ktorých každý má platnosť originálu. Kupujúci aj 
predávajúci obdržia dve vyhotovenia tejto zmluvy.

10. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcom po 
dni jej zverejnenia v zmysle § 47a ods. 1 OZ v centrálnom registri zmlúv www.crz.qov.sk, nakoľko ide 
o povinne zverejňovanú zmluvu v zmysle § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k 
informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších 
predpisov.

11. Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu pred jej podpisom prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak 
súhlasu s jej obsahom ju podpísali.

Prílohy:
č. 1 - Technická a medicínska špecifikácia „DEZINFEKČNÉ PROSTRIEDKY“
č. 2 - Zoznam subdodávateľov

V Žiline V Bratislave....

Za predávajúceho 
Ing. Miloslav Vidra

konateľ VIDRA a spol. s.r.o.

Za kupujúceho 
MUDr. Renáta Vandriaková, MPH

riaditeľka UNB 
Univerzitná nemocnica Bratislava 
MUDr. Renáta Vandriaková, MPH 

riaditeľka UNB

UNB, pracovisko: tV C

http://www.crz.qov.sk




Príloha č. 1 
Kúpnej zmluvy

Technická a medicínska špecifikácia 
„DEZINFEKČNÉ PROSTRIEDKY“
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• Chlorhexidine digluconate 
based formulation

• Hygienic handwashing:
3 ml/30 seconds

• Activity against viruses

READY TO USE
2 pump squirts 

= 3 ml

a
i)>\ i*

ANIOS
g
r ""’i i
c z á w  l a b o r a t o i r e s
C D

t e  professiorwef áe h  désinfectíon

B
■ n d ic a t io n s

Antiseptic soap for hygienic handw

ŕíÍARACTERISTICS
•  Clear solution, sligh tly viscous
• Product pH : approx. 5
• Density : approx. 1.0



Dry dabbing using sterile towets.Wet the hands. WasH hands and wrísts
Pour a dose of Dermanios during 30 seconds.
Scrub C6 Í3 ml ie 2 pump 
squirtsl into the palm 
of the hands.

ItO M P O S IT lO N
Chlorhexidine digluconate (CAS No. 18472-51-0: 16 mg/g), 
excipients.

-*PRECAUTIONS FOR USE
Dangerous -  respect the precautions for use ÍOrawn up according 
to the European rutes in force regarding the ctassification and 
íabetling of chemicat products). Use biocidal products with 
caution. Before every use. read the label and Inform ation 
concerning the product.
Storage: from +5°C to +30°C.
Human hygiene biocidal product (Group 1 - PT 11 - 
Reserved for professionat use.

ICROBIOLOGICAL PROPERTIES
: - ' ť 'U ’ - / (. '}■í Ííj&
Active agam st: ■ : : Standards Corrtact tím e

Bacteria EU  1040. EN 13727 í Juty 2012 í, 30 s»c.

EN 1499 ' . ^ S K W m B k

Y e a s ts /
Moulds

EN 1275. EN 1650 30sec.

VirusesiSUg SÍH 8VDV (surrogate of HCV), : 30 sec. 
Herpes vírus HSV1, K SV

AU the producťs antimicrobiat activity is inctuded m the scientific 
dossier. avaiíable on request

ACKAGING
O  12 x 500 ml screw pump bottles..............Ref. 2082.522
O  12 x 500 ml bottles for dispensers...........Ref. 2082.110
Q  12 x 11 Airtess bottles...............................Ref. 2082.144
O 12 x 1L screw pump bottles.................... Ref. 2082.523
0  ä x 5 litre cans..........................................Ref. 2082.034

Documentation about dispensers and carriers
is avaitable on request.

I  a bo r  a t  o 1 r  e s

ANIOS
i *  t>r«fey£*©n«el de ta <ks«nffteäon

Pavé du Moulin 
59260 Lille-Heliemmes - France 
Tét. +33 3 20 67 67 67 - Fax : +33 3 20 67 67 68
www.anios.com

$82082 -15091 i - Non contractual photographses

http://www.anios.com


(Strana 1}

Dermanios Scrub CG

Antiseptické mydlo

•  Formulácia založená na chlórhexidíne diglukonáte
• Hygienické umývanie rúk: 3 ml/30 sekúnd
•  Aktivita proti vírusom

INDIKÁCIE

Antiseptické mydlo pre hygienické umývanie rúk

CHARAKTERISTIKA

* Číry roztok, mierne viskózny
* pH produktu: cca. 5
* Hustota: cca 1.0

PRIPRAVENÝ NA POUŽITIE

2 stlačenia pumpy = 3 mi

(Strana 2)

DERMANIOS SCRUB CG
Antiseptické mydlo

NÁVOD NA POUŽITIE

1. Namočte ruky. Nalejte dávku Dermaniosu Scrub CG (3ml t. j. 2 zatlačenia pumpy) na dlane rúk.
2. Umývajte ruky a zápästia počas 30 sekúnd.
3. Opláchnite ruky a zápästia dôkladne.
4. Osušte poklepaním sterilnou utierkou.

ZLOŽENIE

Chlórhexidín diglukonát (CAS č. 18472-51-0:16 mg/g), pomocné látky 

MIKROBIOLOGICKÉ VLASTNOSTI

Aktívny proti 
Baktérie 
Kvasinky/plesne 
Vírusy

Štandardy Kontaktný čas
EN 1040, EN 13727 (júl 2012), EN 1499 30 sek.
EN 1275, EN 1650 30 sek.
BVDV (náhrada za HCV), Herpes vírus HSV1, 30 sek.



Všetky antimikrobiálne účinnosti produktu sú obsiahnuté vo vedeckej dokumentácii, k dispozícii na 
vyžiadanie.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE POUŽITIE
Nebezpečný -  rešpektujte bezpečnostné opatrenia pre použitie (vypracované v súlade s Európskymi 
pravidlami v platnosti vzhľadom na klasifikáciu a štítkovanie chemických produktov). Používajte 
biocídne prípravky opatrne. Pred každým použitím si prečítajte etiketu a informácie týkajúce sa 
produktu.
Skladovanie: od + 5“C do + 30*C.
Biocídny výrobok -  osobná hygiena človeka (Skupina 1 -  PT1) -  vyhradené pre profesionálne 
použitie.

Dokumentácia ohľadom dávkovačov a držiakov k dispozícii na požiadanie.

(logo Laboratoires Anios)
Pavé du Moulin
59260 Lillie -  Hellemmes -  Francúzsko
Tel.:+33 3 20 67 67 67 - Fax:+33 3 20 67 67 68
www.anios.com

BALENIA

1) 12 x 500 ml fľaša s pumpou
2) 12 x 500 ml fľaša do dávkovačov
3) 12 x 1 1 Airless fľaša
4) 12 x 1 1 fľaša s pumpou
5) 4x51 kanister

Ref. 2082.522 
Ref. 2082.110 
Ref. 2082.144 
Ref. 2082.523 
Ref. 2082.034

5?

http://www.anios.com
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• Prípravok kom binuje dve patentované koncepcie účinnosti

• Zabraňuje zaschnutiu znečistených plôch

• Antim ikrobiáina účinnosť od 15 m inút

• Hustá pena dobre pokrýva nástroje

• Široká kom patibilita

INDIKÁCIE
Príprava chirurgických nástrojov a zdravotníckych pomôcok 
na čistenie - ručné alebo strojové.
Používa sa počas prepravy, aby sa zabránilo zaschnutiu 
organických nečistôt

VLASTNOSTI
► Tri enzymatický komplex (proteáza, lipáza, amyláza) 

kombinovaný s povrchovo aktívnymi látkami.
► Nespôsobuje koróziu.
► Netvorí aerosol - znižuje riziko nákazy personálu.
► Pripravený na použitie, ergonomický tvar obalu uľahčuje 

aplikáciu.
► pH: 8 ±0,5
► Zabraňuje tvorbe škvŕn po opláchnutí.
• Dokázaná enzymatická stabilita.
► Ľahko sa oplachuje.

PRIPRAVENÝ  
NA PO U ŽITIE

VIDRfl f i SPOL.* ***. *
* ♦ *

VŽDY POMÔŽE

l a b o r a t o 1 r «a

ANIOS
La stotvnuí de U  afcHnfcet}©:,

Dezinfekčná a čistiaca pena 
na použité chirurgické nástroje 
a zdravotnícke pomôcky

ANIOSYME
PRIME



ANIOSYME PRIME
Dezinfekčná a čistiaca pena na použité chirurgické 
nástroje a zdravotnícke pomôcky

NÁVOD NA POUŽITIE
Používa sa spolu s rozprašovačom ANIOS.

fmmmm

Pred vložením použitých j Po vložení do nádoby 
nástrojov nastriekajte na dno j pokryte nástroje penou, 
nádoby Aníosyme Prime.

Nádobu prikryte vekom. Pred ručným alebo 
strojovým čistením 
opláchnite.

ZLOŽENIE MIKROBIOLOGICKÝ ÚČINOK
Kvartérny uhličitan amónny, neiónové 
povrchovo aktívne látky, enzymatický 
komplex (proteáza, lipáza, amyláza), 
sekvestračné činidlá, pomocné látky.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA
Nebezpečný - dodržujte návod na použitie 
(vypracovaný v súlade s platnými predpismi 
Európskej únie týkajúcimi sa klasifikácie 
aoznačovania chemických výrobkov).
Skladovanie: od +S ° C do +35 ° C.

Zdravotnícka pomôcka triedy II b 
(smernica 93/42/EEC v znení neskorších 
predpisov).

BALENIE
750 ml

l i a l i ; - .■«mmmm**** •

PwéduMeuln ,  * * * * Výhradný dovozu preSfb
O  U H M . o t r . ,  59260 UHe-HeHemmes - France V ID R A  fí S P O L. VIDRA a spol. sjo, ítrková j f l P V  f W n i a t n á  l in k a
A f t i m c  2067 67 *  “ *• *  01196 Žilina, Slovensko e * P ‘ a ‘ n a  l in k a
A N I U 3  fd»:+M320676768 * * * to 041/507103fte-naftinfe@vidra.sk t V  0 8 0 0  1 1 1  8 6 3
U* tíiíMJnexMiK www.3nios.cofT> VŽDY POMÔŽE WWW.VtdTd.Sk

Kvasinky

■ : ;ŕ-. i : ŕä; a •
EN 1040, EN 13727, EN 14561 EN 13727 
proti MRB 15 minút

-VI IW H M R O T fif.
M. terrae: EN 14348, EN 14563

30 minút
M.aviunv.EN 14348, EN 14563

EN 1275, EN 13624, EN 14562 15 minút

Podľa EN 14476+AI 
PRV (náhrada HBV)
BVDV [náhrada HCV)
Herpes virus, HIV-1, Vaccinia virns

5 minút

.i';?--'

mailto:507103fte-naftinfe@vidra.sk
http://www.3nios.cofT
http://WWW.VtdTd.Sk
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ECOLAB
JEDNODUCHÉ 

A EFEKTÍVNE ČISTENIE

Seku™ Zyme
Pre manuálne predčistenie chirurgických nástrojov a zdravotníckych pomôcok vrátane 
flexibilných endoskopov

Efektívna dezinfekcia nástrojov 
predchádza čisteniu zdravotníckych 
pomôcok a endoskopov.

Seku Zyme má vynikajúce čistiace 
schopnosti, nízku peniacu schopnosť, 
ľahko sa oplachuje. Je to 
enzymatický Čistiaci prípravok na 
všetky druhy zdravotníckych 
pomôcok vrátane flexibilných 
endoskopov.

Výhody Seku Zyme:

á  Vynikajúci čistiaci účinok

A  Špeciálne vytvorený na účinný 
rozklad proteínov

á  Kompatibilný so Sekusept easy



Seku™ Zyme

O B L A S Ť  P O U Ž I T I A
Er̂ ymašický prípravok určený pr$ manuálne 
čistený zdravotníckych pomôcok a nástrojov.

ríoídné *!KíQ$-fci:*pY. Použitefoé v 
ultf aľvukovvcr* i  ísiičkóch.

NÁVOD NA POUŽITIE

pripravíš roztok s konc&nUacsDu 0.5%  - 2%  
í5 « 20 ml/ľ* zriedením prípravku vo vode & 
kvalitou min, pitnej vody. Č istene nástroje 
ponorte do pripraveného roľtoku na Ô - 13 
minút. Ubezpečte sa, z» všetky časti sú riadne

znečistenia odstráňte všetky nečistoty 
mechanicky. al>y s*e dosiahli vicMeínú čistotu. 
Naj má časti malých rozmerov a ťažko 
postupné Čô'itl nástrojov, \e pofcreoné vyčistiť 
vhodnou kefkou. Následne opfáefnite vodou, 
ktorá má ftvaHíu pitnej vody, alcoo sterilnou 
vodou. Pri práci pouftvdjte vHodny ocf'rsnny

Vonkajšie povrchy a najmä duť** priestor 
napr. kanaiiKv endoskopov nakoniec d&fctedn 
vysušte. čím zabránite ?r*ad*ni

nasledujúcej *áľe.

ZLOŽENIE

povrchovo aktrvne ‘ótky a enzýmy

BALENIE A INFORMÁCIE NA 
ÚČELY OBJEDNÁVOK

P R O D U K T  m t b A J N t  h j J o&AIXÍ4SE
S*Mu ľyrop 4 \ 2! 3031190

íen pre pro fesioná lna p o u iil-b

Pre manuálne predčistenie chirurgických nástrojov 
a zdravotníckych pomôcok, vrátane flexibilných 
endoskopov

Prečo používal Seku Zyme?

RÝCHLOSŤ HOSPODÁRNOSŤ

Seku Zyme účinne a dôkladne čistí, čo Možnosť nízkej koncentrácie
znamená úsporu času pri čistení a 
zamedzuje opätovnému čisteniu.

JEDNODUCHOSŤ 

Vďaka obsahu jedinečnej zmesi 
povrchovo aktívnych látok a enzýmov 
napomáha k lepšiemu odstraňovaniu 
proteínov. Produkt takmer nepení, 
preto je ľahko opiachovatefný a v 
nezpenenom roztoku sú nástroje 
viditeľné. Vďaka modrému zafarbeniu 
rozpoznáte, že pracovný roztok 
obsahuje čistiaci prípravok.

BEZPEČNOSŤ

Seku Zyme sa používa na celú škálu 
nástrojov vrátane flexibilných 
endoskopov. Neutrálna hodnota pH 
zabezpečuje bezpečné použitie 
prípravku.

produktu Seku Zyme 0.5% - 2%(5 
- 20 ml / 1) zaručuje hospodárnosť 
prípravku.

Seku Zyme 21

HEADQUARTER:
Ecolab
Európe GmbH 
Richtistrasse 7.
8304 Wallisellen Switzerland 
Tel.: +41 (0)44 877 2001 
www.ecolab.com

■ i  Ecolab
Deutschland GmbH Ecolab - 
Allee 1
40789 Monheim am Rhein 
Germany
Tel.:+49 (0) 2173 599 0 
www.de.ecolab.eu

ECOLAB s.r.o. 
Cajakova 18 
811 05 Bratislava 
SLOVAKIA

Tel : +421 2 57 20 49 15-16 

www.sk.ecolab.eu

C €

<£>20*8 Ecolab. Aíl nghís mserved. 30DCT18/EU ECOLAB
' f f 7 -

http://www.ecolab.com
http://www.de.ecolab.eu
http://www.sk.ecolab.eu


OBSAHUJE 5 ENZÝMOV

5-enzymaticky detergent 
so širokým účinkom 
Bakteriostatický, fungístatický 
Použitie: manuálne čistenie, 
v ultrazvukových čističkách, 
a v automatických práčkach 
Účinný už po 1 minúte 
v umývačkách
Účinný v mäkkej aj v tvrdej v< 
Výrobok nie je klasifikovaný a 
nebezpečný pre životné prostí 
Neutrálne dH zriedeného rozfc

m INDIKÁCIE
Čistenie chirurgických nástrojov a zdravotníckych pomôcok - 
manuálne, v ultrazvukových čističkách a v automatických 
práčkach.
ANIOSYME SYNERGY 5 obsahuje 5 enzýmov (amylázu, 
celulázu, lipázu, mannanázu a proteázu) a má široký účinok 
na všetky druhy znečistenia.

VLASTNOSTI
Viskozita (čistý produkt): 10 mPa.s
Hustota: cca 1,115
pH (čistý produkt): cca 8
pH (zriedený produkt): cca 7,25 (neutrálne)

m ZLOŽENIE
Neiónové a aniónové tenzioaktívne látky, sekvestračné 
prostriedky, stabilizačné činidlo, enzymatický komplex, 
pomocné látky.

m NÁVOD NA POUŽITIE
Používajte zriedený roztok v rozmedzí od 0,05 do 0,5 %. 
Upravte koncentráciu, expozičný čas a teplotu vody 
v závislosti od úrovne znečistenia a metódy čistenia.
Ak je to nutné, tak použite kefu. Dôkladne opláchnite. 
Maximálna teplota vody: 60°C

U DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE

m BALENIE
1 litrová fľaša, 5 litrový kanister

Nebezpečný - dodržujte návod na použitie (v súlade 
so smernicou 99/45/EC a jej dodatkami).
Pred použitím si prečítajte údaje na obale, kartu 
bezpečnostných údajov a pripojené informácie o výrobku. 
Skladovanie: od +5°C do +35°C.

Q
£s3
c l a b o r a t o i r e sm T a n io s

Le orofesstonne! de la désinfection

Výhradný dovozca: v
Vidra a spol. s.r.o., Štrková 8, 011 96 Žilina 
tel.: 041/507 10 10, fax: 041/507 10 30 
e-mail: centrum@vidra.sk, web: www.vidra.sk

A

mailto:centrum@vidra.sk
http://www.vidra.sk
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ECOLAB
AKTÍVNE ČISTENIE- 
ÚČINNÁ DEZINFEKCIA

Sekusept® aktiv
Dezinfekčný prípravok na báze kyseliny peroxyoctovej s vynikajúcim čistiacim účinkom

Prípravok Sekusept aktiv kombinuje v jednom Okrem toho sa prípravok Sekusept aktiv: 
produkte aktívne čistenie, účinnú dezinfekciu 
a vynikajúcu materiálovú kompatibilitu.
Tým predstavuje to najlepšie riešenie 
pre užívateľa, pacienta i nástroje.

*  rýchlo aktivuje, 

je  hospodárny,

*  je praktický.



Na účely m anuálneho cisterna a 
dezinfekcie, ako s] na konečnú dezinfekc iu 
z0r,.v.evafekyíh poindeok (h o b i 'm  v* e , 

na tenr.o lab iíné pom ôcky, ktut-5 nie je  m ožné 
dezin fikovaťautoM ávom , napr. flexib ilne 
endoskopyaetíestetické  vybavenie.

Na pnpr;»vo aplikačného roztoku použite 
pcilo íem i davkovaciu lyžicu /  dávkovací 
p o t ár. Počas m iešania p rida jte  d o  vody 
potrebné m nožstve prípravku. M u šante 
zopakujte niekoľkokrát počas prvých 
1.; m nút.

Ponoi te nástroje lak. aby bo l cely ich povrch 
kom ple tne  m okrý. Čistite nástroje v súlade 
s pokynm i vy ro b í u, vrátane m e t harfe isého 
čistenia (napi. kefkou alebo utre tím ) a to  
dovtedy, pokým  nie sú v id ite ľné vyčistené.

I*e iuh lič itan  sodný, ne ionové poviehovo  
aktívne látky, fosiona) v.
Obsah účm nej lá tky v 2 V n o m  roztoku: 
>1000 p p m  kyseliny peroxyoctove j. 
Účinná látka sa ovo lm ije  psi poprave 
pracovného roztoky.

PRODUKT VEĽKOSŤ
8AIENÍA

p m m j m :
BŔUms

Ú 8M M Á
V M H Q Ú

Vtecl*erto Sekusept 
skfiv s dávkovacou 
lyžicou

l-Skg 4 mS2S2Ô

Vedierko Sekusept
aktív
pohárom

6kg 1 m o 5 W

!hn na  i'fo fcm n ú in e  pc-u?n 
iyhiednút čo cite nemú áat 
produktu. Pred použitím  >s i 
a m fomvtcié q  v irohku.

* Prášok má
urnoví 
?fi ketv

Sekusept” aktiv
Dezinfekčný prípravok na báze kyseliny peroxyoctovej 
s vynikajúcim čistiacim účinkom

Prečo používať Sekusept aktiv?

ČISTENIE

Prípravok Sekusept aktiv bol vyvinutý 
zá účelom zabezpečenia čo najlepšieho 
výsledku vyčistenia nástrojov. Jeho 
vynikajúce čistiace účinky boli preukázané 
nezávislými externými inštitútmi hygieny.

Dl. /.'INI ItKCIA

Inovatívna receptúia prípravku 
poskytuje extrémne účinný systém 
na báze aktívneho kyslíka a kyseliny 
peroxvoctovej, ktorý ničí baktene, 
mykobaktérie, plesne, v ín tsy a bakteriálne 
spôrv výsledkom je vysoká účinnosť pri 
veľmi krátkych expozičných časoch.

PRAKTICKÝ

Vďaka čistiacemu účinku a širokému spektru 
účinnosti je možné prípravok Sekusept 
aktív používať v rámci všetkých krokov 
prípravy nástrojov. Produkt ponúka overenú 
materiálovú kompatibilitu podporujúcu 
dlhu životnosť vašich nástrojov.

KONCEPCIA PEROXYBALANCfľ*
Rokmi vývoja sa zopttroalizovala hodnota 
pH v rámci neutrálneho rozpätia, čim 
sa zabezpečilo bezpečné používanie 
dezinfekčných prípravkov PerOxyBalance* 
pre pacientov, personál pripravujúci 
nástroje i samotné endoskopv.

Nie je vhodný na nástroje z mosadze, medi 
o na mechanicky poškodené, pochrámované 
alebo pomkbvaoé nástroje.

TABUĽKA RIEDENIA

urnový
KONCENTRÁCIA 

APLIKAČNÉHO ROZTOKU
ROZTOK

1% 2%

í i ,30mi •- i «*s t» : 60mt = i  x*'t»

60ml - / i i ÍOml ■■■■ t •<"*%(

o l lAVrtl
!........ . ..........
: 24un4 ** 8

) SOml ~ > 0 ?íX)mt=*«Q

JOJ. . 300ml = 2 x f" f 400mi -í x (£_|
”  s i,  i IS'VT ii - 3 , |Q ÍWCml = tí x O

II r V j : vr -I

'> >  I d M k /M A M  ítóu> m JOy ptiáh i -  .;a>isl 

(Q  l dávkovací pohjr = 'ipOci praSku - ISOtnl

Dezinfekcia nterojpv0adbWI . . . . .
Ci*té podmienky a podmienky so zá&iou, mykobakterkidna 
účinnosť
w  i4 m  en t e r

£X! 13704 (sporitídna účinnosť: Bacillus subtilis)

m mm íwnieí*w úííw»osí)

ECOLAB s.r.o.
Čaiakova i í  

81 I 0 í  Pratisteva 
SLOVAKIA
+ 4 2 i2$~ Í049  15-16 

www.sk.eccte*!

01 mľl EXPOZIČNÝ
ČAS

10 i IS 
>0 : 30

; i h 
| 5 min

1.0 i 15
2.0 i 30

1 h 
15 min

2.0 : 30
.....4............

r ....... ......
t h

2.0 : 30 i i S min

2.0 ■ 30 i... ,, i. , S min

1.0 i IS 
2 0 ; 30

1 h 
H) min

i l l  ECOL.A8 
DEUTSCHLAND GmbH
ťcolab-Allee t
40789 Monheim am Rhein
Germany
+49 (0) 2173 599 0

C € 0297

ECOLAB
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Príloha č.2 K Z

VIDRA a spol. s.r.o. 
P.O. Box B-106 
Štrková 8 
011 96 Žilina 1

Prehlásenie dodávateľa

Ako dodávateľ na dodávku dezinfekčných prostriedkov týmto prehlasujem, že nebudem využívať
subdodávky.

V  Žiline, dňa 3.6.2019 ^ ^ ^ m Í Z na**106
Štrková 8, R 0. BOX B-106 

011 96 ŽILINA ©
tu. 041/50 710 lQ.tax 041/50 710 30E

( Ľ J
Ing, Miloslav Vidra 
Konateľ spoločnosti

BANKA: VÚB a.s. Žilina IČO: 0031589561
1BAN:SK26 0200 0000 0013 3883 9457 IČ DPH: SK2020443777 
SWIFT: SUBASKBX Reg : OS Žilina, odd: Sro .vl C. 1291/L

Tel./záznamntk: <041) 5071 010 
Fax: (041) 5071 030

E-mail: mfo@vidra.sk www vidra sk

mailto:mfo@vidra.sk



